SPECIAL PART OF THE CONTRACT
No 40700/391302

AB Energijos Skirstymo Operatorius, a public
limited liability company lawfully registered and
operating in accordance with the laws of the
Republic of Lithuania, legal entity identification
number: 304151376, VAT  payer code:
LT100009860612, registered office address:
Aguony g. 24, Vilnius, the Republic of Lithuania, data
about which are collected and stored in V| Registry
Centras (the State Enterprise Centre of Reaisters)
represented by

\nereinatter reterred to as ‘the Buyer'),
and

Ravetti S.R.L., a company lawfully registered and
operating in accordance with the laws of the
Republic of Italy, VAT payer code: IT01418260061,
registered office address: Via San Rocco, 81/A,
15040 Frassineto Po - Al - ltalv ranracantad hi

(hereinafter referred to as ‘the Supplier’),

the Buyer and the Supplier each shall be individually
referred to as ‘the Party' and jointly as ‘the Parties’,
have entered into this contract on the purchase and
sale of goods (hereinafter referred to as ‘the
Contract').

1. GENERAL PROVISIONS AND SUBJECT
MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Buyer undertakes to transfer, in
accordance with the terms and conditions provided
for in the Contract Equipment for Disconnection of a
Section of an Active Steel Gas Pipeline, Spare Parts
subject to Wear and Additional Parts, (hereinafter
referred to as ‘the Goods') to the Buyer under the
right of ownership, and the Buyer undertakes to
accept the Goods and to pay for them to the Supplier
in accordance with the terms and conditions and
within the time limits specified in the Contract.

1.2 This Contract has been concluded
upon the completion of a public procurement, where
the most economically advantageous tender has
been selected according to the price.

2. QUANTITY AND PRICE OF THE GOODS

SUTARTIES SPECIALIOJI DALIS
Nr. 40700/391302

AB ,Energijos skirstymo operatorius, pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus teisétai jregistruota
ir veikianti akciné bendrove, juridinio asmens kodas
304151376, PVM mokétojo kodas
LT100009880612, registruotos buveinés adresas
Aguony g. 24,  Vilnius, Lietuvos Respublika,
duomenys apie kurig kaupiami ir saugomi V|
Registry centras, atstovauiama

(toliau —
Pirkejas), Ir

Ravetti S.R.L., pagal Italijos Respublikos jstatymus
teisetai jregistruota ir veikianti bendrove, PVM
moketojo  kodas 1T01418260081, registruotos
buveinés adresas Via San Rocco, 81/A, 15040
Frassineto Po - AL - [taly,

(tollau — | iekejas),

Pirkéjas ir Tiekéjas kiekvienas atskirai toliau
vadinamas Salimi, bendrai vadinami $alimis. sudare
Sig prekiy pirkimo - pardavimo sutartj (toliau —
Sutartis).

1. BENDROSIOS NUOSTATOS IR
SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Tiekeéjas jsipareigoja Sutartyje numatytomis
sglygomis perduoti veikian&io plieninio dujotiekio
atkarpos atjungimo jranga, atsargines susidévingias
dalis ir papildomas detales (toliau — Prekés) Pirkéjui
nuosavybés teise, o Pirkéjas [sipareigoja priimti
Prekes ir sumokéti uz jas Tiekejui Sutartyje
nurodytomis salygomis ir terminais.

1.2.  Si Sutartis sudaryta pasibaigus viedajam
pirkimui, kuriame ekonomiskai naudingiausias
pasillymas iSrinktas pagal kaina.

2. PREKIY KIEKIS IR KAINA

2.1. Pagal 8ig Sutartj Pirkeéjui tiekiamos Prekeés,
aprasytos Techninéje specifikacijoje.




2.1. In accordance with this Contract, the
Goods described in the Technical Specification shall
be supplied to the Buyer.

2.2, Method for establishment of the
guantity of the Goods: the Goods indicated in the
Technical Specification shall be purchased by
establishing the maximum amount of funds reserved
for acquisition thereof. The preliminary quantities of
the Goods specified in Annex 2 to the SP of the
Contract. Goods are purchased according to the
Buyer's need. The quantity of the Goods may be
subject to changing (increase or decrease in respect
of the specified preliminary quantity) at the Buyer's
initiative, without exceeding the Total Contract Price
specified in Paragraph 2.3. of the SP of the Contract.
The Buyer shall not be obliged to redeem the
Preliminary Quantity of the Goods or any part
thereof, The Buyer shall not undertake to purchase
the Goods for the total sum of the Contract or any
part thereof.

2.3, The total price of the Contract shall be
EUR 30.000,00 (thirty thousands euros and 00 euro
cents), including VAT. The total price of the Contract
shall include the following:

2.31. The price of the Goods -~ 30.000,00 EUR
(thirty thousand euros and 00 euro ct), excluding
VAT;

232 Value added tax (VAT) — — VAT not
applicable.
24. In accordance with the Methodology for the

Establishment of Pricing Rules approved by the
Director of the Public Procurement Office, the price
calculation method to be applied shall be a fixed rate
with review.

2.4.1. The Buyer shall pay the Supplier for the
actually delivered Goods in accordance with the
rates of the Goods indicated in Annex 2 to the SP of
the Contract. The rates of the Goods shall not be
subject to changing during the validity period of the
Contract (except for cases described in Paragraph
2.4.2. of the SP of the Contract or the rates are being
reduced subject to agreement of the Parties).

2.4.2. During the term of the Agreement, the rates
will be recalculated under the following conditions:

- The first conversion takes place no earlier than 12
(twelve) months after the entry into force of the
Agreement.

- Rates may be recalculated no more than once
within a period of 12 (twelve) months for the duration
of the Agreement.

- Recalculation is made at fixed intervals, 12 (twelve)
months after entry into force of the Agreement
(recalculation is made on any 12 (twelfth) day of the
month) or 12 (twelve) months (recalculation on any
12 (twelfth) day of the month) from the last day of
conversion , in the following circumstances:

2.2. Prekiy kiekio nustatymo baddas: Prekés,
nurodytos Techningje specifikacijoje, perkamos
pagal maksimalig lesy, skirty Prekéms jsigyti, suma.
Preliminarus Prekiy kiekis - nurodytas Sutarties SD
Priede Nr. 2. Prekés perkamos pagal Pirkéjo poreikj.
Sutarties galiojimo laikotarpiu Pirkéjas turi teise
koreguoti perkamy Prekiy kiekj, keigiant kiekvienoje
eilutéje nurodytg preliminary Prekiy kiekj (kuris gali
didéti ar mazéti nuo eilutéje nurodyto preliminaraus
kiekio), nevirdjjant Sutarties SD 2.3. punkte
nurodytos bendros Sutarties vertés. Pirkgjas
nejsipareigoja i8pirkti preliminary Prekiy kiekj ar bet
kokig jo dalj, taip pat Pirkéjas nejsipareigoja igpirkti
Prekiy visai Sutarties kainai ar bet kokiai jos daliai.
2.3. Bendra Sutarties kaina yra 30.000,00 eury
(trisdeSimt tkstanciy eury ir 00 euro ct), jskaitant
PVM. Bendrg Sutarties kaing sudaro:

2.3.1. Prekiy kaina — 30.000,00 EUR (trisdesimt
takstanciy eury ir 00 euro ct), nejskaitant PVM:;

2.3.2. Pridetinés vertés mokestis (PVM) — PVM
netaikomas.

2.4. Vadovaujantis Viesyjy pirkimy tarnybos
direktoriaus  patvirtinta ~ Kainodaros  taisykliy
nustatymo metodika (toliau — Metodika), taikomas
kainos apskai¢iavimo badas — fiksuotas jkainis su
perzilra,

2.4.1. Pirkéjas moka Tiekéjui Sutartyje nustatyta
tvarka uz faktiskai pristatytas Prekes pagal Sutarties
SD priede Nr. 2 nurodytus Prekiy jkainius. Sutartyje
nurodyti Prekiy jkainiai Sutarties galiojimo laikotarpiu
nekeiCiami, iSskyrus Sutarties SD 2.4.2 punkte
numatyta jkainiy perziliros procediirg (toliau -
perskai¢iavimas) ir (ar) jei jkainiai Saliy sutarimu
mazinami;

2.4.2. Sutarties galiojimo laikotarpiu jkainiai bus
perskaiCiuojami tokiomis sglygomis:

- Pirmas perskaiciavimas vykdomas ne ankséiau
kaip po 12 (dwylikos) ménesiy nuo Sutarties
jsigaliojimo.

- |kainiai Sutarties galiojimo laikotarpiu gales bt
perskai¢iucjami(a) ne dazniau kaip vieng karta per
12 (dvylikos) meénesiy laikotarpj.

- PerskaiCiavimas atliekamas nustatytu
periodiskumu, pragjus 12 (dvylikai) ménesiy nuo
Sutarties jsigaliojimo (perskaigiavimas atliekamas
bet kurig 12 (dvylikto) ménesio dieng) arba pragjus
12 (dvylikai) ménesiy (perskaiGiavimas atliekamas
bet kurig 12 (dvylikto) meénesio dieng) nuo
paskutinio perskaiéiavimo dienos, esant toliau
nustatytoms aplinkybéms:

1) jeigu  Lietuvos  Respublikos  Meting
infliacija/Metiné defliacija pagal Lietuvos
Respublikos statistikos departamento duomenis yra
didesneé nei 5 (penki) procentai;

2) [kainiy perskaiciavima inicijuojanti Salis turi
informuoti  kita Salj rastu apie pageidavima
perskaiciuoti |kainius.

I~



1) if the annual inflation of the Republic of Lithuania
/ annual deflation according to the data of the
Department of Statistics of the Republic of Lithuania
is more than 5 (five) percent;

2) The Party initiating the tariff recalculation shall
inform the other Party in writing of the wish to
recalculate the Rates,

3) Rates are recalculated according to the formula
below:

C,, =S, x(L+ (I~ X)/100)

Cpn - recalculated Product (s) subject to Fee

Sn — The Price (s) applicable to the Product (s)
specified in the Agreement

| - percentage of inflation or deflation;
X - in case of deflation (- 5), in the case of inflation 5.
4) Data source - http://www.stat.gov. It.

5) Recalculated Rates shall come into force from the
date of signing of the Agreement between the
Parties, unless otherwise provided for in the
Agreement itself.

2.4.3. The Purchaser pays for the Goods ordered
prior to the date of signing the Agreement on the
Price Conversion, and for the Goods ordered after
the date of signing the Agreement, the Supplier will
be paid using the calculated Price after conversion.

2.5. After the recalculation of the rates, the initial
value of the Contract is adjusted (increased or
decreased) according to the procedure set out in
Paragraphs 21 or 23 of the Methodology.
Recalculation must not be aimed at avoiding the
application of the rules on public procurement in
public procurement legislation, when the Contract is
concluded after a low value purchase, the changes
cannot be made if, after evaluating the total value of
the Contract and its amendments, it turns out that the
procedure for the simplified procurement should
have been applied to, or, when the Contract is
concluded after a simplified purchase, the changes
may not be made if, after evaluating the total value
of the Contract and its amendments, it becomes
evident that at the time of conclusion of the Contract
the applicable procedure for the international
procurement should have been applied.

3. QUALITY OF THE GOODS

3.1, The Goods and the quality of the
Goods shall meet the requirements specified in the
Contract and the Technical Specification as well as
the requirements and standards of legal acts

3) |kainiai perskaiCiuojami(a) pagal Zemiau
pateikta formule:

Cp” =S, x(1+(—-X)/100)

Cpn — perskaiiuota(s) Prekei{éms) taikoma(s)
|kainis

Sn — Sutartyje numatyta(s) Prekei(éms) taikoma(s)
Jkainis

| — infliacijos arba defliacijos dydis
procentais;

A - defliacijos atveju (- 5), infliacijos atveju

5.
4) Duomeny 8altinis - hitp://www stat.gov.It.
5) Perskaiéiuota(i) |kainiai jsigalioja nuo abigjy

Saliy susitarimo del Sutarties pakeitimo pasira§ymo
dienos, jei pa¢iame susitarime nenumatyta kitaip.
2.4.3. Uz Prekes, uzsakytas iki susitarimo dél |kainiy
perskaitiavimo pasirasymo dienos, Pirkéjas apmoka
taikant iki tol galiojusius |kainius, o uz Prekes,
uzsakytas po susitarimo pasira§ymo dienos, Tiekejui
bus apmokama taikant apskaitiuotus |kainius po
perskaiciavimo.

2.5. Atlikus jkainiy perskaic¢iavimg, Metodikos 21
arba 23 punktais numatyta tvarka patikslinama
(didéja arba mazéja) pradiné Sutarties verté.

Perskai¢iavimu negali biti siekiama iSvengti
vieSuosius  pirkimus reglamentuojandiy teisés
aktuose  viesajam pirkimui nustatytos tvarkos

taikymo, t. y. kai Sutartis sudaryta, atlikus mazos
vertés pirkima, pakeitimai negali biti atliekami, jeigu,
jvertinus bendrg Sutarties ir jos pakeitimy verte,
paaiskéja, kad, sudarant Sutart], turéjo bati taikoma
supaprastintam pirkimui nustatyta tvarka, arba, kai
Sutartis sudaryta, atlikus supaprastintg pirkima,
pakeitimai negali biti atliekami, jeigu, |vertinus
bendrg Sutarties ir jos pakeitimy verte, paaiskéja,
kad, sudarant Sutartj turéjo bati taikoma
tarptautiniam pirkimui nustatyta tvarka.

3. PREKIU KOKYBE

3.1. Prekés ir Prekiy kokybé turi atitikti Sutartyje,
Techningje specifikacijoje nurodytus reikalavimus ir
teisés akty, reglamentuojanéiy Prekiy kokybés,
saugos, tiekimo reikalavimus bei standartus.




regulating the quality, safety, and supply of the
Goods.

3.2. The Goods shall be covered by a
warranty period to be applied by the Supplier or the
manufacturer of the Goods (the longer applicable
period shall be established) which, in any case, shall
be at least 24 (twenty-four) months to be counted
from the day of the signing of the Statement of
Transfer and Acceptance of the Goods.

3.3 The time limit specified in Paragraph
7.2. of the Technical Specification shall be
established for the elimination of shortcomings
detected during the transfer and acceptance of the
Goods or the Warranty Period.

3.4, The shortcomings of the Goods shall
be understood as cases of non-compliance with the
requirements of the Contract and/or the Technical
Specification and legal acts regulating the quality
and/or supply of the Goods.

3.5. For failure to eliminate the detected
shortcomings of the Goods within the time limit
established in Paragraph 3.3 of the SP of the
Contract, the Supplier, if the Buyer requires so, shall
pay the Buyer a default interest of 0.05% of the price
of the defective Goods for each day of delay
(however, in any case, at least EUR 30.00 (thirty
euros and 00 cents) for each period of delay).

3.6. The time limit for the elimination of shortcomings
of the Goods may be extended if, before the end of
the time limit specified in Paragraph 3.3 of the SP of
the Contract, the Supplier provides the Buyer with a
reasoned request with evidence that:

3.6.1. The elimination of the shortcomings and/or
breakdown requires an additional order for
equipment/materials/parts, the necessity of which
could not be foreseen by the Supplier and the
ordering and delivering of which will take more than
5 (five) working days.

3.6.2. The elimination of the shortcomings and/or
breakdown requires a longer period due to a
complex technical solution, when such shortcomings
and/or breakdowns arose not through the negligent
execution of the Contract by the Supplier,

3.7. If the Buyer does not confirm the permission to
extend the time limit for the elimination of
shortcomings, it shall be considered as refusal to
extend the time limit for the elimination of
shortcomings. In all cases, the time limit may not be
extended for a period longer than the time limit for
the elimination of shortcomings specified in
Paragraph 3.3 of the SP of the Contract. The Parties
agree that no separate agreement on the extension
of the time limit for the elimination of shortcomings
shall be signed. The Supplier's request and the
Buyer's written consent shall be considered to be an
equivalent document. All the submitted documents
and the Buyer's consent shall be considered an
integral part of the Contract.

3.2. Prekéms nustatomas Tiekéjo arba Prekiy
gamintojo taikomas (nustatomas ilgesnis taikomas
terminas) garantijos terminas, taciau bet kokiu atveju
ne trumpesnis kaip 24 (dvideSimt keturiy) meénesiy
garantijos terminas, skaiCiuojamas nuo Prekiy
perdavimo-priemimo akto pasiraSymo dienos.

3.3. Prekiy perdavimo - priemimo ar Garantinio
laikotarpio metu pastebétiems trikumams Salinti
nustatomas Technines specifikacijos 7.2. punkte
nurodytas terminas.

3.4. Prekiy trikumais laikomi neatitikimai Sutarties,
Technines specifikacijos reikalavimams ir teisés
aktams, reglamentucjantiems Prekiy kokybe ir {ar)
tiekima.

3.5. Uz nustatyty Prekiy trdkumy nepasalinimg per
Sutarties SD 3.3 punkte nustatyta terming Tiekeéjas,
Pirkéjui pareikalavus, moka Pirkéjui 0,05 procenty
nuo trikumy turin€iy  Prekiy kainos dydzio
delspinigius uz kiekvieng uzdelsta dieng (taciau bet
kokiu atveju ne maziau kaip 30,00 EUR (trisdeSimt
eury ir 00 ct) uz vieng velavimo laikotarpj).

3.6. Terminas Prekiy trikumams Salinti gali bdti
pratestas, jei nesibaigus Sutarties SD 3.3. punkte
nurodytam trikumy $alinimo terminui, Tiekéjas
pateikia Pirkejui argumentuota prasymag su
jrodymais, kad:

3.6.1. Trikumams ar/ir gedimui pasalinti reikalingas
papildomos jrangos/medziagy/daliy uZsakymas,
kuriy bdtinumo Tiekéjas negaléjo numatyti ir kuriy
uzsakymas bei pristatymas uZtruks ilgiau nei 5
(penkias) darbo dienas.

3.6.2. Trkumams ar/ir gedimui pasalinti bdtinas
ilgesnis terminas dél sudétingo techninio sprendimo,
kai tokie trGkumai ar/ir gedimai atsirado ne dél
Tiekejo aplaidaus Sutarties vykdymo.

3.7. Jei per 3 (tris) darbo dienas Pirkéjas nepatvirtina
leidimo pratesti trikumy $alinimo terming, tai
lakoma atsisakymu pratesti trikumy Salinimo
terming. Visais atvejais terminas negali biti
pratestas ilgesniam terminui nei nurodytas triikumy
galinimo terminas Sutarties SD 3.3. punkte. Salys
susitaria, kad atskiras susitarimas dél trikumy
salinimo termino pratgsimo pasiraSomas nebus.
Lygiaveriu dokumentu bus laikomas Tiekéjo
pradymas bei rasytinis Pirkéjo sutikimas. Visi pateikti
dokumentai bei  Pirkéjo sutikimas laikomi
neatskiriama Sutarties dalimi.

3.8. Sutarties vykdymo metu Tiekéjas turi teise keisti
Prekiy model] ar (ir) gamintoja, tik gaves rasytinj
Pirkgjo sutikimg. Siekdamas keisti Preke, Tiekéjas
privalo pateikti Pirkéjui argumentuota prasyma su
jrodymais, kad keiiamos naujos Prekés visiSkai
atitinka Techninés specifikacijos ir Sutarties
reikalavimus, yra ne prastesnés, o lygiavertés ar
geresnés kokybés, nebus keiCiami Prekiy jkainiai
{mazinti  Prekiy jkainius Tiekéjas turi teise),
pristatymo terminai ir kitos Sutarties salygos bei
pateikti keitiamu naujy Prekiy dokumentus. Salys

susitaria, kad atskiras susitarimas




3.8. During the execution of the Contract, the
Supplier shall have the right to change the model
and/or manufacturer of the Goods only having
received a written consent of the Buyer. To replace
an item of the Goods, the Supplier must provide the
Buyer with a reasoned request with evidence that the
new replacement Goods fully meet the requirements
of the Technical Specification and the Contract, are
of not worse but equivalent or better quality, the price
rates of the Goods, delivery timing and other terms
and conditions of the Contract will not be changed
(the Supplier has the right to reduce the price rates
of the Goods), and provide the documents for the
new replacement Goods. The Parties agree that no
separate agreement on the amendment of the
Contract (in case of the change of the
manufacturer/model) shall be signed. The Supplier's
request and the Buyer's written consent shall be
considered to be an equivalent document. All the
documents submitted by the Supplier and the
Buyer's consent shall be considered an integral part
of the Contract.

4. RIGHT OF THE SUPPLIER TO ENGAGE
THIRD PARTIES (SUB-SUPPLY); JOINT
ACTIVITIES

41. On the part of the Supplier, the Contract is
executed on the grounds of joint activity: NO.

4.2 When the Supplier, during the Procurement
Procedures, relies on the economic and financial
capacities of other economic entities to prove
compliance with the requirements established in the
Contract Documents, the Supplier and the economic
entities on whose capacities the Supplier relies shall
assume joint and several liability for the fulfiment of
the Contract.

4.3, The Supplier has the right to engage Sub-
suppliers for the execution of the Contract only in
respect of the part of the Contract specified by the
Supplier in the Tender. In the Tender, the Supplier
has specified the part of the Contract for which the
Sub-suppliers will be engaged: NO.

5. TIME LIMITS FOR THE DELIVERY AND
PROCEDURE OF THE ACCEPTANCE OF
THE GOODS

5.1 The Goods shall be delivered on the basis of
individual Orders placed by the Buyer under the
procedure and within the time limits established in
the Paragraph 6.1. of the Technical Specification.
Possible destination points for delivery of the Goods
are specified in Paragraph 4 of the Technical
Specification. A specific destination point for delivery

(gamintojo/modelio keitimo atveju) dél Sutarties
keitimo pasiraSomas nebus. Lygiaverciu dokumentu
bus laikomas Tieké&jo pradymas bei radytinis Pirké&jo
sutikimas. Visi Tiekéjo pateikti dokumentai bei
Pirkejo sutikimas laikomi neatskiriama Sutarties
dalimi.

_4. TIEKEJO TEISE PASITELKTI
TRECIUOSIUS ASMENIS (SUBTIEKIMAS),
JUNGTINE VEIKLA
4.1. Sutartis i Tiekéjo pusés vykdoma jungtinés
veiklos pagrindu: NE.
4.2. Kai Tiekejas Pirkimo proceddry metu atitikéiai
Pirkimo dokumentuose nustatytiems reikalavimams
jrodyti remési kity Okio subjekty ekonominiais ir
finansiniais pajégumais, Tieke&jas ir Okio subjektai,
kuriy pajéegumais Tiekéjas rémési, prisiima solidarig
atsakomybe uz Sutarties jvykdyma.
4.3. Tiekeéjas Sutaréiai vykdyti turi teise pasitelkti
Subtiekeéjus tik tai Sutarties daliai, kurig nurodé
Pasillyme. Tiekéjas Pasillyme nurodé Sutarties
dalj, kuriai bus pasitelkiami Subtiekéjai: NE.

5. PREKIU PRISTATYMO TERMINAI IR
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

5.1. Prekés pristatomos pagal atskirus Pirkéjo
Uzsakymus Techninés specifikacijos 6.1. punkte
nustatytais terminais ir tvarka. Prekiy pristatymo
galimos vietos nurodytos Technines specifikacijos 4
dalyje. Konkreti uzsakomy Prekiy pristatymo vieta
nurodoma teikiant Uzsakyma pagal 8ig Sutart].




of the Goods being ordered shall be indicated at the
time of placing the Order under this Contract.

5.2, The Orders shall be placed to the
Supplier's e-mail specified in Annex 1 to the SP of
the Contract and shall be deemed as received on
the day of sending.

5.3. The packaging of the delivered Goods shall
bear indication of the details of the Buyer's contact
person in charge of the execution of the Contract
{Annex 1 to the SP of the Contract).

54, The Supplier shall submit the Instructions for
using the Goods in Lithuanian or English and CE
certificate to the Buyer when delivering the Goods.
The Goods shall be regarded as not delivered, if the
Supplier fails to provide the documents and
information indicated in the Technical Specification
or (and) this Paragraph. In this case to the Supplier
is subject fraud described in Paragraph 5.6. of the
SP of the Contract.

5.5. The Supplier shall submit the Certificate of
Transfer — Acceptance of the Goods to the Buyer at
the time of delivery of the Goods. After the Buyer
signs the Certificate of Transfer — Acceptance of the
Goods within the time limit established in the GP of
the Contract, the Supplier shall submit the Invoice for
the Goods actually delivered based on the Order to
the Buyer under the procedure established in the GP
of the Contract within 5 (five) business days.

5.6. For failure to deliver the Goods within the time
limit established in Paragraph 5 of the SP of the
Contract, the Supplier, if the Buyer requires so, shall
pay the Buyer a default interest of 0.05% of the price
of the delayed Goods for each day of delay
(however, in any case, at least EUR 30.00 (thirty
euros and 00 cents) for each period of delay).

6. PAYMENTS, MONETARY OBLIGATIONS,
AND RETENTIONS

6.1. The Buyer shall pay the Supplier for

the actually delivered high-quality Goods, upon

signing of the Statement of Transfer and Acceptance

of the Goods by the Parties, within 30 (thirty)

calendar days from the day of receipt of the Invoice.

6.2, The maximum amount of forfeit
payable by the Supplier under this Contract may not
exceed 30% (thirty percent) of the total price of the
Contract.

7. ENTRY INTO EFFECT AND VALIDITY OF
THE CONTRACT

71 This Contract shall enter into effect
from the day of its signing and shall remain in effect
for 3 (three) years.

5.2. UZzsakymai teikiami Sutarties SD Priede Nr. 1
nurodytu Tiekéjo elektroniniu pastu ir laikomi gautais
ju i8siuntimo diena.

5.3. Ant pristatyty Prekiy pakuotés turi bati nurodomi
Pirkejo kontaktinio asmens, atsakingo uz Sutarties
vykdyma, duomenys (Sutarties SD Priedas Nr. 1).

5.4. Kartu su Prekémis pateikiami Sie dokumentai:
Prekiy naudojimosi instrukcijos lietuviy arba angly
kalbomis ir CE Zenklo sertifikatas. Prekés laikomos
nepristatytomis, jei Tiekéjas nepateikia Techningje
specifikacijoje ar (ir) Siame punkte nurodyty
dokumenty. Uz Sutartyje ar (ir) Techningje
specifikacijoje numatyty dokumenty nepateikima
nurodytais terminais Tiekejui taikomos Sutarties SD
5.6. punkte nustatyto dydzio netesybos.

5.5. Tiekejas Prekiy perdavimo — priémimo akta
Pirkejui pateikia pristatydamas Prekes. Pirkéjui
pasiradius Prekiy perdavimo — priémimo akts,
Tiekéjas per 5 (penkias) darbo dienas Sutarties BD
numatyta tvarka pateikia Pirkéjui Saskaitg uZ
faktiskai pristatytas Prekes.

5.6. Uz vélavima pristatyti Prekes per Sutarties SD
5 nustatyta terming Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus,
moka Pirkéjui 0,05 procenty nuo véluojamy pristatyti
Prekiy kainos dydzio delspinigius uz kiekvieng
uzdelstg dieng (taciau bet kokiu atveju ne maziau
kaip 30,00 EUR (trisdedimt eury 00 ct) uz viena
velavimo laikotarpj).

6. MOKEJIMAI, PINIGINES PRIEVOLES IR
SULAIKYMAI

6.1. Pirkéjas sumoka Tiekejui uz faktiskai pristatytas
kokybiskas Prekes, Salims pasirasius Prekiy
perdavimo — priémimo akta, per 30 (trisdesimt)
kalendoriniy dieny nuo Saskaitos gavimo dienos.
6.2. Maksimalus netesyby dydis, Tiekéjo moketinas
pagal Sig Sutartj, negali virsyti 30 (trisdesimt) %
bendros Sutarties kainos.

T SUTARTIES
GALIOJIMAS

7. Si Sutartis jsigaliocja nuo Sutarties
pasirasymo dienos ir galioja iki visisko Saliy
Isipareigojimy pagal Sig Sutartj jvykdymo, bet ne
ilgiau kaip 3 (trejus) metus.

ISIGALIOJIMAS IR




8. SPECIAL CONDITIONS

8.1. In a situation where the Supplier has fulfilled

his contractual obligations and the term of
settlement with the Supplier has not become
mature, the Supplier has the right to apply to the
Buyer for a loan the amount of which should not
exceed the remuneration payable to the Supplier
less the interest payable on the loan and, where
applicable, default interest and penalties.

8.2. Having extended to the Supplier the loan
provided for in Paragraph 8.1 of the SP of the
Contract, the Buyer has the right to make the
unilateral set-off of the repayable loan amount
against the remuneration payable to the Supplier
that is determined in accordance with the SP of the
Contract, i.e. to reduce the remuneration payable to
the Supplier by the amount of the loan repayable by
the Supplier. The Buyer shall inform the Supplier
about such actions.

8.3. The extension of the loan referred to in
Paragraph 8.1 of the SP of the Contract shall mean
the right, but not obligation, of the Buyer, the
implementation of which depends exceptionally on
the discretion of the Buyer and reliability and
financial situation of the Supplier as well as the
possibilities of the Buyer to extend the respective
loan. The refusal of the Buyer to extend a loan may
not be subject matter of a dispute and may not be
appealed against.

9. ANNEXES

9.1. Each annex to this Contract shall constitute an
integral part hereof. Each Party shall receive one
original copy of each annex to Contract.

9.2. The following annexes shall be attached to the
SP of the Contract:

9.2.1. Annex No 1 — The contract addresses for
sending notifications and persons in charge of the
execution of the Contact; 1 page;

9.2.2. Annex No 2 — The quantity and rates of the
Goods, 2 pages;
9.2.3. Technical description of the Goods, 1 page.

8. SPECIALIOSIOS SALYGOS

8.1. Tiekégjas, tinkamai jvykdes savo sutartinius
jsipareigojimus ir nesugjus numatytam atsiskaitymo
su juo terminui, turi teise kreiptis | Pirkéja del
paskolos, kurios suma nevirdyty jam mokétino
atlyginimo atskaicius uz paskolg mokétiny palikany,
jei priskaityta — delspinigiy ir baudy, suteikimo.

8.2. Pirkéjas, suteikes Tiekéjui Sutarties SD 8.1.
punkte nurodyta paskolag, turi teise atlikti
vienagaliska grazintinos paskolos sumos jskaityma |
pagal Sutarties SD nustatytg Tiekéjui mokéting
atlyginimg, t. y. sumazinti Tiekéjui moketing
atlyginimg Tiekéjo grazintinos paskolos sumos
dydziu. Apie tai Pirk&jas rastu informuoja Tiekéja.
8.3. Sutarties SD 8.1. punkte nurodytos paskolos
suteikimas reiSkia ne Pirkéjo pareiga, o teise, kurios
jgyvendinimas priklauso i§imtinai nuo jo diskrecijos
bei Tiekéjo patikimumo ir finansinés padeties,
Pirkéjo galimybiy suteikti atitinkama paskola. Pirkéjo

atsisakymas suteikti paskolg negali bQti ginco
dalykas ir negali bti skundziamas.

9. PRIEDAI
9.1. Kiekvienas Sios Sutarties priedas yra

neatskiriama jos dalis. Kiekviena Salis gauna po
vieng kiekvieno Sutarties priedo egzemplioriy.

9.2. Prie Sutarties SD pridedami Sie priedai:

9.21. Priedas Nr. 1 - Kontaktiniai adresai
praneSimams siysti ir asmenys, atsakingi uz
sutarties vykdyma, 1 lapas;

9.2.2. Priedas Nr. 2 — Prekiy kiekis ir jkainis, 2 lapai;
9.2.3. Priedas Nr. 3 — Perkamos jrangos techninis
aprasymas, 1 lapas.

10. SALIY REKVIZITAI / DETAILS OF THE
PARTIES

Supplier

Ravetti S.R.L.

Buyer

AB ..Eneraiios skirstvymo operatorius*”




Annex 2 to the SP

of the Contract

THE QUANTITY AND RATES OF THE GOODS

Sutarties SD priedas Nr. 2

PREKIU KIEKIS IR |KAINIS

Measurement Preliminary
unit / Mato quantity of the
vnt. measurement
- uni.t t?uring the
No./ Name of the Object of validity period Fee per unit in EUR (VAT
Eill the Procurement / of the Contract | excluded)/ 1 mato vnt. jkainis,
Nr- Pirkimo objektas [ Preliminarus EUR be PVM
) kiekis mato
vnt. Sutarties
galiojimo
laikotarpiu’
1. Equipment for disconnection of a section of an active steel gas pipeline / Veikiancio
plieninio dujotiekio atkarpos atjungimo jranga
1.1. | Equipment for
disconnection of a section Set / 5 227562
of an active steel gas | komplektas
pipeline from DN20 to
DN50 (from %" to 2%) in
diameter / Veikiancio
plieninio nuo DN20 iki
DN50 (nuo 3%° iki 2%
diametro dujotiekio
atkarpos atjungimo jranga
2. Spare parts subject to wear / Atsarginés susidévincios dalys
Rubber part of the
disconnection device for a
as pipeline of DN20 (34")
2.1 ign disiieter £ DO o | Re/ VIt 20 et
diametro dujotiekio
atjungimo jtaiso guminé
dalis
Rubber part of the
disconnection device for a
gas pipeline of DN25 (1%)in 16.98
22 diameter / DN25 (19 pc. / vnt. 20 ;
diametro dujotiekio
atjungimo jtaiso guminé
dalis
" Nurodytas preliminarus Pirkimo objekto kiekis. Pirkéjas nejsipareigoja nupirkti viso nurodyto kiekio art 1S,




2.3

Rubber part of the
disconnection device for a
gas pipeline of DN32 (1"
1/4) in diameter / DN32 (1"
1/4) diametro dujotiekio
atjungimo jtaiso gumineé
dalis

pc. / vnt.

20

18,57

2.4

Rubber part of the
disconnection device for a
gas pipeline of DN40 (1"
1/2) in diameter / DN40 (1°
1/2) diametro dujotiekio
atjungimo jtaiso guminé
dalis

pc. / vnt.

20

22,87

25

Rubber part of the
disconnection device for a
gas pipeline of DN50 (2*)in
diameter / DN50 (29
diametro dujotiekio
atjungimo jtaiso guminé
dalis

pc. /vnt.

20

36,08

Additional parts / Papildo

mos detalés

3.1

Steel branch with an
internal threaded plug and
an external threaded/
flange plug for gas pipeline
of DN20 (34") in diameter /
Polieninis atvamzdis su
sriegine vidine akle ir
sriegine/flansine  iSorine
akle DN20 (34" diametro
dujotiekiui

pc. /vnt.

70

20,84

3.2

Steel branch with an
internal threaded plug and
an external threaded/
flange plug for gas pipeline
of DN25 (1") in diameter /
Polieninis atvamzdis su
sriegine vidine akle ir
sriegine/flansine  iSorine
akle DN25 (1%) diametro
dujotiekiui

pc. / vnt.

70

22,54

3.3

Steel branch with an
internal threaded plug and
an external threaded/
flange plug for gas pipeline
of DN32 (1* 1/4) in
diameter /  Polieninis
atvamzdis su sriegine
vidine akle ir

pc. / vnt.

sriegine/flangine  iSorine

70

23,47
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akle DN32 (1° 1/4)
diametro dujotiekiui

Steel branch with an
internal threaded plug and
an external threaded/
flange plug for gas pipeline
of (1" 1/2) in diameter / 28,09
T . pc. / vnt. 70
Polieninis atvamzdis su
sriegine vidine akle ir
sriegine/flangine  iSorine
akle DN40 (1" 1/2)
diametro dujotiekiui

3.4

Steel branch with an
internal threaded plug and
an external threaded/
flange plug for gas pipeline
of DN50 (2°) in diameter / 39,50
o . pc. / vnt. 70
Polieninis atvamzdis su
sriegine vidine akle ir
sriegine/flansine  iSorine
akle DN50 (2°) diametro
dujotiekiui

3:5

T The quantity is given only for the purpose of evaluation of the tenders and shall not be regarded as an
obligation assumed by the Buyer. The quantity shall be determined on the basis of the maximum sum of funds
reserved for acquisition of the Goods. The preliminary quantity of the Goods has been specified. The Buyer
shall have a right to adjust the quantity of the Goods subject to purchasing by changing the preliminary quantity
of the Goods indicated on each line (which may be increased or reduced in respect of the preliminary quantity
indicated on the line), without exceeding the total value of the Contract during the validity period of the Contract.
The Buyer shall not undertake to purchase the entirety of the indicated preliminary quantity of the Goods or
any part thereof. The Buyer shall not undertake to purchase the Goods for the total price of the Contract or
any part thereof either. / Kiekis pateikiamas tik pasitlymy vertinimo tikslais ir néra laikomas Pirkéjo
jsipareigojimu. Kiekis nustatomas pagal maksimalia lesy, skirty Prekems jsigyti, suma. Nurodytas preliminarus
Prekiy kiekis. Sutarties galiojimo laikotarpiu Pirkéjas turi teise koreguoti perkamy Prekiy kiekj, keiCiant
kiekvienoje eilutéje nurodyta preliminary Prekiy kiekj (kuris gali didéti ar mazéti nuo eilutéje nurodyto
preliminaraus kiekio), nevirsijant bendros sutarties vertés. Pirkéjas nejsipareigoja nupirkti viso nurodyto
preliminaraus Prekiy kiekio ar bet kokios jo dalies. Taip pat Pirkéjas nejsipareigoja iSpirkti Prekiy visai Sutarties
kainai ar bet kokiai jos daliai.

Supplier Buyer

Ravetti S.R.L. AB , Energijos skirstymo operatorius®
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